
отзыв

об автореферате диссертационной работы Мэн Мэн «Функционально­
семантические параметры /  новой общественно-политической

лексики в текстах СМИ (на материале китайского и русского языков)», 
представленной на соискание ученой степени кандидата филологических

наук по специальности
5.9.8. Теоретическая, прикладная и сравнительно-сопоставительная

лингвистика

Диссертационное исследование посвящено функционально­
семантической, прагматической и лингвокультурологической характеристике

новой общественно-политической лексики китайского и 
русского языков на материале текстов средств массовой информации начала 
XXI века.

Актуальность работы определяется, прежде всего, тем, что 
общественно-политическая лексика обладает большой информационной 
нагрузкой, являясь средством отражения национальных реалий какой-либо 
страны. По мере расширения обмена и укрепления сотрудничества между 
Китаем и Россией, исследование данной группы лексики становится 
необходимым и очень актуальным для обеих стран, поскольку ОПЛ постоянно 
пополняется в связи с развитием общества и изменениями в политической, 
экономической и культурной жизни. Тем не менее, она продолжает оставаться 
малоизученной, особенно в китайском языкознании.

Научная новизна рецензируемой работы заключается в 
многоаспектном, интегративном и сопоставительном анализе £ t УпШ' Щ/  
новой общественно-политической лексики на материале текстов СМИ.

Теоретическая значимость данной работы заключается в том, что 
результаты исследования играют весомую роль в изучении 
лингвокультурологии, политической, сопоставительной и функциональной 
лингвистики, языка СМИ.

Практическое значение проведенного диссертантом исследования 
состоит в применении выводов в языке СМИ, медиалингвистике, 
лингвопрагматике, переводческой деятельности, межкультурной 
коммуникации.

Соискатель демонстрирует глубокое понимание исследуемого вопроса, 
владение теоретической и практической базой, обосновывает теоретическую 
и практическую ценность диссертационного исследования, результаты и 
выводы которого могут быть использованы в условиях преподавания 
китайского языка студентам и в переводоведении.

Поставленная цель исследования, сформулированная на с. 5 
автореферата, достигнута. Основные положения диссертации, выносимые на



защиту, сформулированы логично и однозначно, научная значимость не 
вызывает сомнений. Результаты и выводы настоящего исследования могут 
быть использованы как в практике перевода, так и при преподавании 
китайского и русского языков.

Работа прошла достойную апробацию. Соискателем опубликовано 
9 статей, 3 изданы в журналах, рекомендованных ВАК при Министерстве 
науки и высшего образования Российской Федерации.

В целом анализ автореферата позволяет заключить, что 
диссертационное исследование Мэн Мэн представляет собой 
самостоятельное, завершенное, выполненное на высоком профессиональном 
уровне исследование, обладающее теоретической значимостью и 
практической ценностью, и отвечает всем требованиям, предъявляемым к 
кандидатским диссертациям, т. е. соответствует пп. 9-11, 13, 14 «Положения о 
порядке присуждения ученых степеней», утвержденного Постановлением 
Правительства Российской Федерации от 24 сентября 2013 г., №  842 (в 
редакции от 16.10.2024 г.), а её автор, Мэн Мэн, заслуживает присуждения 
искомой степени кандидата филологических наук по научной специальности
5.9.8. Теоретическая, прикладная и сравнительно-сопоставительная 
лингвистика.
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Против включения персональных данных, заключенных в отзыве, в документы, 
связанные с защитой данной диссертации, и их дальнейшей обработки не возражаю.

Лю Чжицян

2

mailto:liu.chzh@just.edu.cn

